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Abstract

It is important to recognize that the role of translation is constantly increasing at present, and because of the growing
process of globalization that is taking place around the globe. Furthermore, a blend of verb with adverbial like pick up ,
throw away or with preposition as try on, woke up are commonly known as phrasal verbs that are difficult for the students.
Moreover, this paper aims to explore the difficulties that students face while translating phrasal verbs from English to
Kurdish, and identifying the phrasal verbs that the majority of students find it challenging while translation.

This paper tries to find out an answer to the following question: What are students’ difficulties while translating phrasal
verbs from English to Kurdish? Moreover, what are the phrasal verbs that majority of students find it hard while
translation? Furthermore, the paper has been limited to 2" year students of English Department, Paytaxt Technical
Institution_ Erbil for the academic year 2022-2023. The population was (30) undergraduate students. The data has been
conducted by providing a test to the participants. Although, normally phrasal verbs are coincides that carry difficulties for
English learners. Diverse factors have been pointed up which involve the way that phrasal verbs constructed and some
other reasons like non-native surrounding environment, semantic and syntactic problems. The results revealed that there are
lots of difficulties faced by the students while translating from English to Kurdish. The most important aspect in the
difficulties is the failure to find the correct meaning for the same phrasal verbs in different context. Thus, the same
percentages of students have difficulties in translating separable transitive verb along with intransitive phrasal verbs.
However, difficulties in translating non-separable transitive phrasal verb were seen as less problematic for the students. The
major phrasal verbs in which students find it hard while translation were ‘came across and passed out’.

Keywords: Translation, phrasal verb, intransitive phrasal verb, transitive phrasal verb, semantic problem

1. Introduction

Phrasal verbs are an interesting group of words in English language. They are spoken or written.
English language has a lot of phrasal verbs which are used in different contexts. Generally, they come
from the combination of verb with preposition that may change the meaning of the word for example
(count+ on) in a sentence means ‘trust’ or ‘believe’. When the object is a personal pronoun, it comes
between the verb and the particle for example ‘knocked it over’. Some phrasal verbs are highly
polysemous like (make up, pick up). Mairs (2015) says that multiword blend of verb + adverb, verb +
preposition, or verb + adverb and preposition that function like one-word verbs are known as phrasal
verbs. They can be transitive or intransitive. Phrasal verbs have an influence on informal language of
English, where knowing the meaning is essential in order to make the speech be comprehended by the
speakers. Linguists assumed that to be fluent with English language, knowing phrasal verbs are
important. In linguistics, phrasal verbs (henceforth PVs) represent one of the most challenging
problems for students due to their syntactic structure, idiomatic and non-idiomatic usage, and complex
idioms Fauzi (2021).
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2. Literature Review
2.1 What is a case study?

According to Samuel & Charlie (2023) it is defined as a research approach, a case study is used to
provide readers with a multidimensional understanding of a complex issue in the context of its real-

life setting. This is an established method of research that is used widely across a broad range of
disciplines, particularly in the social sciences.

2.20n Defining ‘Translation’

Translation is an activity adopted by people it consists of the changing of the meaning of a text
between languages. Furthermore, it has been described by (Hatim, 2013 and Mundy, 2001) as
remodeling something or text from prototype language to target language between the two languages.
Furthermore, another definition of translation has been given by Bassnett (2000) to mean a massage
between two cultures of both languages not a boundary of linguistic transfer. Meanwhile, according to
Newmark (1988, p. 5) translation is “rendering the meaning of a text into another language in the
way that the author intended the text”. However, translation in the perspective of Gentzler (2008) is
believed to be something basically composed of the two cultures, not something that occurs between
them.

2.3 The Importance of Translation

The translation process helps in developing the knowledge and skills of learners by providing them
with an understanding of the passions of different social groups and we are able to improve their
strength and awareness of the world. As a result, authors are able to convey their ideas effectively to a
broad audience (Grossman, 2010). Furthermore, It is important to note that there are different types of
texts and style contexts available to show learners how language is used in everyday life for
communication (Guerra, 2014). Moreover, Translating provides students with the ability to increase
their cultural awareness, self-autonomy, and linguistic awareness. In addition, it is also essential to
note that translation develops three essential qualities essential to the learning of any language:
accuracy, clarity, and flexibility. It also provides the learner with the opportunity to discuss and
negotiate meaning, language form, and use OGEYIK & ENGIN (2022).

2.4 What is ‘Phrasal Verb’?

As the name implies a phrasal verb is a combination of two lexical elements, namely a verb and
an adverbial particle - for example get up, sit down, or use prepositions, for example decide on, wait to
see how the day goes Kamarudin (2013). Moreover, according to Fernanda et al. (2022) phrasal verbs
consist of two words, including a verb followed by a preposition or a verb followed by an adverb that
has a distinct meaning for example set off, look after, send out. Therefore, Deep (2005 p: 103) pointed
out that phrasal verbs “are composed of a verb and a preposition”.

2.5Types of Phrasal Verb

English language contains different types of phrasal verb. Therefore, three types of them have been
identified by Wild (2010) as the followings:

1. Intransitive phrasal verb

a. Things are looking up.
b. I give up!
c. The plane took off.

2. A transitive phrasal verb with a nominal direct object

a. | looked the word up in the dictionary/l looked up the word in the dictionary.
b. They gave their baby up for adoption/ they gave up their baby for adoption.
c. Isaac took his socks off/ Isaac took off his socks.
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3. A transitive phrasal verb with a pronominal direct object
a. |looked it up in the dictionary [l looked up it in the dictionary].
b. They gave her up [They gave up her].
2.6 The Difficulties of Translating Phrasal Verb
Generally, the difficulties students encounter when translating phrasal verbs from one language to
another can be attributed to some problems that they face. There are two types of problems that are
addressed by Asadu (2016).
Semantic problems

This refers to the change in the meaning of phrasal verbs which is affected by context and the
environment. An example is provided by Koltai (2013) the phrasal verb Turn around has two different
meanings. First, is stop being unsuccessful: get to be successful. Second, reverse the direction of
something or someone. However, the concept of semantic change according to Sadiq (2008) is related
to historical change that happens to the word connected with people’s way of thinking and behavior in

various ages.

. Syntactic problems
Known as the difference of place of particles in a phrasal verb. For example:

a) The student put her bad grade down to tiredness.

b) The student put down her bad grade to tiredness.
In the first sentence the meaning shows how the student referred the reason of her low grade to
tiredness. While, the second sentence indicates that because of the bad grade the student is feeling
tired. There have also been other difficulties discussed by other researchers, for instance Mundy (2001)
indicates that finding equivalents for phrasal verbs in the target language can be difficult. Another
factor that Chang (2016) has clarified is that students in non-native environments are less likely to
become habituated to phrasal verbs, for example Kurdish learners live in a Kurdish society, so they do
not use phrasal verbs often in English.

3. Methodology and Data Collection

3.1 Population and Sample

The paper has been limited to (30) students of Paytaxt Technical Institution -Erbil for the
academic year 2022-2023.

3.2 Data Collection

The data has been collected by providing a test to the participants. The test included 10 items,
containing 10 sentences to be translated by the sample of the paper from English to Kurdish language.
The test was divided into two parts. The first part was devoted to general information about the
participants. While, the second one to the sentences for translation.

3.3 Reliability & Validity
The test has been given to the sample again after 10 days. In order to check the answers’, so that
theresult of the findings to be more reliable. Furthermore, the test paper has been checked by
experienced jury members to know whether the items were suitable for achieving the purpose of the
paper or not, and also to check the grammatical mistakes of the items, if there is any, before handing
them over the participants.

3.4 Ethics

In this study, the first section of the test included information and a consent letter which maintains
information about the title, aim, information on the result of the study and the contact information of
the researcher.
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4. Data Analysis and Discussion

Introductory Notes

This part is devoted to present the process of data analysis of the current study. The data are
collected by namely, a test. The sample responses have been calculated, and then the results
transformed to percentage in the Bar chart below.

50%
0.5
0.4
0.3
20998 20%
0.2
0.1
0
1 2 3 4 5
M Seperable Transtive 'PV' B Semantic Problems
Intranstive 'PV' M Non-seperable Transtive 'PV'

In the response to the items of “1, 2, 3” 22% of the sample has syntactic difficulties; this means that
they have problem in translating separable transitive phrasal verbs.

Concerning items “4, 5,9, 10’ one can notice that half of the sample 50% faces semantic problems in
translating from English to Kurdish: which signifies that they have difficulties in translating the same
phrasal verb with different meaning in context. The reason behind this refers to non-native
environment of the sample.

As far as items ‘6 and 7° 20% of the sample experiences difficulties in translating intransitive phrasal
verbs; which indicate that the students face syntactic problems while translating intransitive English
phrasal verbs.

The students’ answer to item ‘8’ reveals that they have difficulties in translating non-separable phrasal
verbs; the percentage is 4% which indicates that students face less problems in translating non-
separable transitive phrasal verbs than separable once in sentences.

The Phrasal VVerbs where most of the students find them hard while translating from English to
Kurdish are ‘passed out, came across’. They are examples of intransitive phrasal verbs.

5. Conclusions
Having completed the paper and from interpreting the data collected, it is concluded that the majority
of the students’ struggle in understanding and translating the phrasal verbs that convey different
meaning according to context. Moreover, the same proportions of students face syntactic difficulties in
separable transitive and intransitive phrasal verbs, followed by non-separable phrasal verbs. From
analyzing the results, it is concluded that ‘Passed out & came across’ are the phrasal verbs that the

majority of students find them hard while translation from English to Kurdish.
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Appendix

Consent Form
Dear Respondent,

The researcher is currently carrying out a study entitled "Students’ Difficulties in Translating Phrasal
Verbs :A case study in private institution "The study aims at exploring the difficulties that the students
face while translating phrasal verbs and identifying the phrasal verbs that the majority of students find
hard while translating them. Your identity and individual responses will be kept confidential and will be used
only for research purposes.

Phrasal verb: Is a blend of two lexical items a verb and an adverbial particle like (get up, sit down) or with
prepositions for example (decide on, wait for).

Thanks for your cooperation.

. I confirm that | have read and understand the information sheet for the above study. I have had the
opportunity to consider the information, ask questions and have had these answered satisfactorily.

. I understand that my participation is voluntary and I can phase out any time without giving any reason.

. I understand that any information given by me maybe used in future reports, articles or presentations by
the research team.

. I understand that my name will not be appearing in any presentation, report or Articles.

. | agree to take part in the above study

Part One : Background Information
Please, put a tick in the appropriate box and write your answer in the spaces provided.
1.Gender

O Male O Female

2. Age

19-21 22-24 25
0 0 0

Part Two:
Q/ Translate the following sentences in to Kurdish Language:

1.  Where is the shirt | lent you? | need to take it back.

2. Could you help me with this math problem? I can’t figure it out.

3.  Could you tell me your e-mail address again? I didn’t write it down.

4. He came across as shy because he spoke so quietly.

5. My grandfather passed out last year.

6. Getarelative to look after the children.

7. Heis going back to Russia next month.
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8. Check out that website_ it is really great.

9. The teacher passed out the test to the students.

10. | came across my old school reports when | was clearing up my desk.

285 | Vol.27, No.6, 2023



2023 Jle (6.05le5 27 . Syt oS4y e dradl; 52 3l A58

@l soghyidsls A atiss Bl adiuy Sileyd lyiSieg U OhBALeS aiss
U 058 9Saw <ly0)
H942-0lasz $3II/01>> (Sinsy $3838S
zahraa.smko@cihanuniversity.edu.iq

LS9

“

.obo:_z;ge lailge> Sydailydw d (5, Slga> Sdwy G3SasdS plads d g dilaiggual) d elgosyds sl o) Ql_v,._g_)o_g J§g &S Hulyp 09ds &5,3
4 O1503l9dtn0s pSr0s GIS U 0gdinos OLHSATeS $99)d159) 45 QLS 945 (S0940 )35 s igh dd L2LB Ay dungl Olulisd G dS oglywli
gig.oﬂos lsodigde 0943398 Al .;3l303 Wida>0) l.,\lbgf_)o_g S d OhBaS g5 $d3)3) 45 OB05lgdiwos 33,Sa)bd 0g)dd «(53)9S §1 09du 35S
s L) 16395 52 09438 d OSojlediwes SlpS)os IS A 05d4i0s S & $99)499) OIS0)SATs> 1090)l95 o)y AL §r 09di)EN
L (90893 (£UF8 GHA9> 52 592 13)g9k dSo9dIg 120945 (§1)0)dwS Hin0d Lida>0) 1431yS)H09 SIS & OLSATe> Sd)8) oS vaz wilileyas
Glaalzd 4 .90la5 $)Bages (30) dSogdin3iss sdigead 3 20232022 Liadsd o 31 5d94s - calyty (SiSE sKilaty 4 3885 Sl
0Lo3Lb H329h3= )30 Ay 530805 Hiloy Lililss5 3 il HLALS 63554 OS03l9dinwns o5dz)ad 09aySES Llgsnladds 31 Saoed, <3l
4 Cunogudy GSALS 9 c09diduty (32,Sdud &R & ddd Gladiogdy &S 35 G)1S30 ST ¢ iy $)I0S 32)Siwg)d iadsz dilsd) oS
S 5y85)S 152395 §2 094385 & OlpS)09 IS & 09403 $93y0195) OLligh A4S daad diiS )3 dS Caw o> Dlosds Oaslmdds Olosy 9 wlily
Sl dJ vdd YluSas §dduw SOy g A3)lgl> Sdogiz)lg> o L) Hloydd Oledd iuwg)yd Sble ($09dis)3d d) Coilyy Canslis dS dr09d OSdide>0)
das09ds JaBd Cumon 61355 4 OBty 055 3 3lgliz GogeiinlsS G IS 4y e dzmes LilySH09 4 09dies AiS S99)099) & SLLBLI> 945
4 0Ll S SaiLSo)l iy 94) Sy 0315 Olabid 32 SHl) @ H20dS 09dizleS SIS @ Hlaiogady (SI15S JBW Vi) dzag GlySr09

(592 Uo3a2 5 Olo 95 )a308d5 S0 (5309 Lda>0)
o) SALS ¢3h90) w0ty ilod (096158 il Gileyd «Jdwoyts Gilasd c0lySr09 OIS AIS ddbgg

ol dumsn S D> duwlys :dud=ill Jazdl olisl dozyi 8 LMl Glhgsuo
U 038 gSaw =150)
el - Olas> dsol> / Ol b ds
zahraa.smk ihanuniversi i
RY-C VY
e bdle . allall slool guaz 3 B Il dualisall dalgsdl dilas) danasig « yuolodl Cgl 8 ety Wl dazyill 593 Of ehas O egell 0

Sl ddmall Jazdl ol sl logac Bym Blasaly Ll Jslou Jio (2] 8y) go of palsall gl bladl Je (ykally J=ll) ga gexdl 018 « &l
I &3Syl dalll o ddsall Jozdl bl doz s sUT oMl lgazlsy 31 Obgmuall Blasiul J] ol lin Bag « U oMl e Gy
2 b 1 JWI JIgudl Jle DoY) byl Coull 1o Jylvy deazydl sWl duszo ddlall dule bazg Ul il Jazdl olisl e Byl « &y,
oz Al did=all Jazdl ol (o b« 3 e Bodle T83,S01 | D351 o dudmall Jadl olil dazys Wl dlhall laazley A1 ©bgaall
§ dazydl Wl desio LM dulle
(S 2023 -2022 byl slsl) Juosl - il il dgse (3 &Syl dslll_and g doll dlssall M e Gl puadl  ells I d8Laylly
alate) Blgmo Joi o ale dulnall Jomdl olsl ol 5o st )l Gleg ouSiliel) Hlis! elyz] USs oo S oz o3 . Wb (30) poudals | dige
dagmall &by dilszall 55391 Ol pasg dudsill Jazdl olusl <Ll by ey 31 iy shall e degise Jalse ] BLaYI Cas s d3JS5Y1 dselll
.goully daalll eV daliall JSlially dduodl yué dabolll
B Jadll 50 Blgall (8 Lile el dys Sl I dslSsyl dslll e dazydl <81 Ml lagzlsy Al hgmiall g il Ao o kil &yl
S Olgmo sazler il ddlall slacl 3 dglude Do s Wls OB JUbg calise Gl b ddsall Jazdl ol puid puoall Gisall sl
<ol Jatall sasiall J=all @lb Jazdl olsl doz i ols <3 @eg o3I Jmall I3 Jozdl oluly Juaiiall sasiall J=all I3 Jozdl olsl dox s
(ade atlgye slz) (o Wiz 8 dgmuo Wil az Il il Jozdl ST g dulall YT J31 yuis

Y DSaadl ¢ Draszall ddmall Jazdl obutl « Daszall ot dulseall Jazdl oliis]  ddsall Jozdl olil « daydl ol SolelsII

286 | Vol.27, No.6, 2023


mailto:zahraa.smko@cihanuniversity.edu.iq
mailto:zahraa.smko@cihanuniversity.edu.iq

